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NepiAnyn

H mapoloa SumAwpoatiky epyaocio eotidlel otn Siyldwooio Kol TIG €OIKEG HaONOLOKEG
SUOKOALlEC. ZKOTIOG elval n avadelln Twv OTACEWV Kol AVIIANPEWV TWV EKTTALOEUTIKWV
€L8LIKNC aywyng otnv mpwtofabula eknaidsvuon yla tn oxéon T SyAwoolag pe TG ELOIKEC
pnobnolakég SuokoAieg. H Siyldwaooio oto olyXpovo TOYKOOULOTIOLNUEVO KOOUO, OToU N
ETUKOWVWVIA HETAEU TWV Aawv Kal n PETakivnon omd Xwpo O XWPa €lvol EUKOAOTEPN,
yivetal OAo kot 1o ouxvo ¢awvopevo. YO autd to mpiopa, o Pactkdg AOyo¢ Tou n
SUTAWMOTIKA QUTH ETUKEVIPWVETAL O aUTO TOo OBépa eivar ot, olUpdwva ME TN
BiBAloypadia, ot ekmatdeutikol SNAWVOUV AVETIOPKWE TIPOETOLUACUEVOL yia T StdaokaAia
SlyhAwoowv padbntwy, Kal yeVIKOTEpA eTKPATEL olyxuon HeTaly SiyAwooiag kal eSKwV
pHoBOnolokwv SUCKOALWV. MO CUYKEKPLUEVA, TO EPEUVNTIKA EPWTNHATA TTOU TEBNKAV elvat:
A) MNoleg €lval oL OTACEL TWV EKMALOEUTIKWY amévavtl otnv SiyAwoooug pabntég toug; B)
Mowa eivat n oxéon OwyAwooiag kat poabnolakwv SuokoAlwv, oUpdwva HE TOUG
ekmaldeuTikoUG; Kat N To ¢uAo, n nAkkia, n eumelpia, Kot n el8KOTNTA €NNPEAlOUV TIC
OTAoELS Twv ekmaldeuTikwy; Mo va amoavtnbouv 600 1o duvatd MAnpEotepa autd Ta
EPWTNUATO  Xpnoldomolibnke €va epwinuatoAoylo Stafabuiopévng  KAlpakag. Ta
amoteAéopata amd TN Xopnynon Tou epwtnuatoAoyiou emiBefailwvouv TN ouyxuon
avapeoa otnv diyhwoola Kal TG elOIKEC pabnolakég SuokoAieg, evw mapaAlAnAa ¢aivetal
nw¢ n Siyhwooia Sev amoteAel aitio ebikwv padnolakwv duckoAlwv. TéAog, dlaitepn

Baputnta divetal otn ouvepyaocio HeTafU OXOAELOU KOl OLKOYEVELOC.

Négerg kAewdLa: Sylwooia, diyAwoool padnteg, eldikég pabnolakeég SUOKOALEG, OTAOELG

EKTTALOEUTIKWYV, AVTIANYPELG EKTIOULOEUTIKWV
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